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B npedcmaenennoi cmamve paccmampugaiomcs 60npOCyl, CéA3AHHBIE C U3YUEHUEM YHKYUOHATLHOSO ACHEeKMAa Hapoo-
HObIX U3peYeHUll 0 MOTYAHUU 8 PYCCKOM, AHSIUNICKOM U HeMeyKoM A3bIKAX. Aemopwl evloenaom credyioujue QyHKyuu
MOTYAHUSL 8 NOCTIOBUYAX U NO20B0PKAX. AKCUONIOSUYECKAsl, OUPEKMUGHAS, KOHCIMAMUBHAS, UHQOPMAMUGHAS, IMOMUE-
Has. Mccnedosanue HanpasieHo Ha 8biaslieHue obuux u cneyuduyeckux uepm eHomeHa MOTYAHUs 8 A3bIKOBOIU Kap-
MuHe MUpa conocmasisiemvix a3vikos. 0600uas noyueHHble pe3yIbmanbvl, MOJCHO 3AKIFOYUMb, YMO DeHOMEH MOYA-
HUsL 8 NPEOCMABTIEHHBIX IUH2BOKYIbMYPAX NOJUDYHKYUOHALEH U MOJICEN UMENb PA3IUYHBLE CMbICIO8bIe MPAKMOBKI.

Knouegvie crosa u ¢pasvi: MONYaHUE; NMapeMHUs; INOCIOBUIA; IOTOBOPKA; PYCCKUH S3BIK; AHIIIMHCKUN SA3BIK;
HEMEIKUH S3BIK; COIIOCTAaBUTEIBHOE SI3BIKO3HAHME.
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KoMMyHUKATUBHO-QYHKIMOHAJIbHBIH MOAXO0/
K M3Y4YeHHIO (peHOMEHA MOJTYaHUSA B MOCJOBULAX M ITOT0BOPKAaX
(Ha ocHOBe aHAJIN3a PYCCKHX, AHIVIMICKUX M HEMELIKUX HAPOAHBIX U3peYeHMil)

MoyaHue Kak KOMMYHHUKATUBHO 3HAYUMBIA JJIEMCHT BCE Yallle CTAHOBHUTCS OOBEKTOM HCCIICIOBAaHUS B TPYHaxX
COBPEMEHHBIX yUCHbBIX-JIMHIBUCTOB. [IpephIBasi yCTHYIO pedb, YeJIOBEK He MIePECcTaeT MBICIUTh, POLECChl BHYTPEHHEH
BepOaM3aluy MPOJODKAIOT (DYHKIIMOHUPOBATh. TakuMm 00pa3oM, MONYAaHHUE SBISCTCS IPOLECCOM KOMMYHHUKAIUU
1 MOXET OBITh BBI3BAHO PA3TMIHBIMU TICUXOJIOTMYECKUMH U COIMATIBHBIME (hakTopami [7, c. 93].
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Mosryanne Kak (PeHOMEH KOMMYHMKAIMH TIPEACTABISIET COOOH JOBOIBHO HEOMHO3HAYHOE SIBICHHE M TpedyeT
KOMIUIEKCHOTO MOAIX0/1a K u3y4eHnio. Ocoboe BHUMaHUE B CTaThe yEISIETCsl pACCMOTPEHHMIO JIJAHHOTO SIBJIICHUS B paM-
Kax (DOIBKIOPHCTHKU. B mocnoBuIax u moropopkax Kak CpeJCTBE PENPE3CHTALMH HOPM PEUeBOro ITUKETa 3a(pUKCH-
POBaHO OTHOLIEHUE MIPEACTABUTENEH TON UM HHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI K MOJTYAHUIO.

AKTYaJILHOCTh JaHHOTO HCCIICAOBAaHMSA OOYCIIOBIIEHA HE TOJBKO HEJOCTATOYHOH CTENEHBIO pa3paboTaHHOCTH
BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX ¢ ()EHOMEHOM MOJIYaHHS B ITOCIOBHYHO-IIOTOBOPOYHOM JUCKYpPCE, HO U IPUMEHEHHEM KOM-
MYHUKaTHBHO-()yHKIIMOHAIBHOTO W CPAaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIFHOTO MOIXO0B K M3Y4YECHHUIO JaHHOH HPOOIIEMEI,
YTO COOTBETCTBYET COBPEMEHHOMY BEKTOPY JHMHTBHUCTHUECKHX HCcienoBaHWi. Pa3paboTka maHHOW mpoOieMaTHKU
MPE/ICTABIISACTCS IEPCIEKTUBHON JUISl 3y4YeHHs MapeMHil ¢ KOMIIOHEHTOM MOJIYaHUs, BBISBJICHUS CIICLU(DUKH U Me-
XaHH3MOB OTOOPa)KCHMS KOHIIENITOB S3bIKOBON KapTHHBI MUPA B PYCCKUX M aHIIIMICKNX, HEMENIKUX HapeMusix. MHo-
TO3HAYHOCTh MAapeMHUH B pa3HBIX SA3bIKaxX 00yCIAaBIMBAET JIETAJIbHbIN, KOMIOHEHTHBIH aHAN3 JAHHBIX JIEKCHYECKHIX
enuHuUI. MMeercs moTpeOHOCTH Moncka Oosee aJeKBaTHOH METOIMKH COTIOCTaBIICHNUS [TapeMUii.

Iesablo MTPOBOIMMOTO UCCIICAOBAHUS ABIACTCS HU3yueHHe (PeHOMEHa MOJTYaHHS B PYCCKOM, aHTTTMHCKON U HEMeIl-
KOM JIMHTBOKYJIBTYpax Ha MaTepHale HapOAHBIX M3pPEUEHHH, KOTOpas pealM3yeTcsl MyTeM PacCMOTPEHHUS AaHHOTO
SIBJICHUSI B paMKaX KOMMYHHKaTHBHO-(YHKLIIMOHAJIBHOTO moxo/a. [loctaBieHHast Hesb Npe/oiaraeT peleHue psa
3aga4: 1) pa3paboTaTh TEOPETUKO-METOMOIOTHYECKYIO 0a3y MCcCIen0oBaHus; 2) coOpaTh N CHCTEMAaTU3NPOBATh SMIIH-
pHYECKHil KOpIyC HCCIeOBaHus; 3) BBISBUTH XapaKTepHble (YHKIMU HAapOIHBIX U3PEUCHHUH O MOJYaHHU B CO-
MIOCTABIAEMBIX SI3bIKax; 4) MPOBECTH CTATHYECKHH aHAJM3 W YCTAaHOBHTH KOJIMYECTBEHHOE COOTHOIICHHE ITOCIOBHI]
Y MTOTOBOPOK C BBIMOJHSAEMBIMH (DYHKIMSAMHU B TPEX S3bIKaX; 5) ONPEAeIuTh pojib (peHOMEeHa MOJYaHHs B COMOCTAB-
JSIEMBIX JIMHTBOKYJIBTYPaX.

Hayunasi HoBHM3Ha 0OyCIIOBJIEHa HEJIOCTATOYHOM CTENEHBIO Pa3padOTaHHOCTH BOMPOCOB KOMMYHHKATHBHO-
(YHKIMOHAIBEHOTO ITTOJX0/]a B HAPOJHBIX M3PEUCHHUSIX O MOJIYaHWM. BriepBble NMPOBOIUTCS CPaBHUTEIHHO-CONOCTA-
BUTEJIbHBIA M CTATUCTUUECKUN aHAJIN3 TOCJIOBUI] U IIOTOBOPOK, COAEPKALIMX KOMIIOHEHTHI «MOJIYAThY, «MOTYaHUE»
B PYCCKOM, aHTJIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX.

MeTtoanka ucci1e0BaHUsI HOCUT KOMIUIEKCHBIN Xapakrtep. [IpuMeHsIoTcs cpaBHUTENBHO-COTIOCTABUTEIIBHBIA Me-
TOJI, METOJI aHaJih3a CJIOBAPHBIX JC(QHUHHLIMK, METO]| CIUIOIIHOM U CHEeHUAIBLHOM BHIOOPKH M3 CIIOBaped U Crielualib-
HBIX CIIPAaBOYHUKOB, CTATUCTHYECKUI U ONMCATENBHBIA METO/IBI.

[TpoBeneHHbIN aHATM3 KOMMYHHMKAaTHBHBIX (DYHKLHI HAapOJHBIX M3PEYCHUH O MOJYaHUM B COIOCTaBIISIEMbIX
JIMHTBOKYJIBTYpax 0azupyeTcs Ha KapTOTEKe UCCIIEAO0BAHMS, CO3AaHHOW METOZOM CIUIOIIHOM M CIEHATbHON BBIOOD-
KH, B KoTOpyto Bonuy 100 pycckux, aHTMUHACKUX U HEMELKUX MOCIOBHIL U TOTOBOPOK.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTb 3aKITIOYAETCS B BO3MOKHOCTH NPHIMEHEHHS PE3yIbTaTOB MPEICTABICHHOTO HCCIIe-
JIOBAaHMSI B JaIbHEWUIINX KOTHUTHBHO-IMCKYPCHBHBIX HAaYYHBIX W3BICKaHHUSX, a TaKKe B pa3paboTKe CIIEIKYpCOB
0 COTIOCTaBUTEIHHON MTaPEMHOJIOTNH, IParMaInHI BUCTHKE, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH U T.JI.

WHTtepec NMHIBUCTOB K AaHHOMY (PeHOMEHY OOBSCHSETCS, PEXE BCEro, COBDEMEHHBIMHU TCHACHIUSIMHU B SI13bI-
KO3HAaHHH, TAKHMH, KaK HHTEIPaTUBHOCTb, KOMMYHHKAaTUBHOCTb, KYJIbTYPOLEHTPUIHOCTh U T.A. OIZHAKO BaXKHEH-
IIMM TIPUHITUIIOM SIBJIICTCS YYeT 4eioBedeckoro dakropa [9, c¢. 172], KOTOpHIH, B CBOIO OYepe/b, OOYCIOBIMBACT
HEOOXOIMMOCTb N3yUECHUsI TITyOUHHBIX CEMaHTUYECKUX OCHOB SI3bIKa M MEHTAJIBHOCTH YEJIOBEKA.

[TpoGiieMy MHOTO3HAYHOCTH TEPMHHA «MOJIYaHME» IIMPOKO OCBELIAET B CBOMX Tpyaax A. SIBopcku [16, p. 24],
KOTOPBIA yCMAaTPUBAET B TAHHOM SIBJICHHH IIMPOKOMAcITa0HBIN KoHIenT, H. /. ApyTIOHOBa OTHOCHT aKT MOJYaHUS
K «HYJIEBBIM pedeBbIM akTam» [2, c. 110], I'. I'. TTouennos paccmaTrpuBaeT MOIYaHHUE KAaK «HYJIEBOM 3HAK C OIpene-
JICHHBIM COZIep)KaHHEM, HHTePIPETUPYEMBIil WieHaMH TaHHOTO coobmiecTBay [12, c. 223].

B nanHOIt cTaThe MOYaHUE paccMaTpUBACTCSl HAMH KaK HeBepOanbHasi KOMMYHUKAIHS, B X0l KOTOPOH peanu-
3yeTcs olpe/esieHHast HHTECHIUS aapecaTa.

OOparuMcsi K TPaKTOBKaM MOJYAaHUS B COINOCTABIAEMBIX s3bIKax: «TOJKOBBIN CIIOBaph PYCCKOTO SI3BIKa»
C. 1. OxeroBa faet cieayomiee onpeieieHue IIarojly «MoTdaTb»: «...He MPOM3HOCUTh HU 3BYKa, HE PACCKA3bIBATh
o ueM-muoo» [11, c. 318]; cormacHO HeMenkoMy cioBapro “Duden”, MoTYaTh 3HAYUT HE TOBOPUTH HU CIIOBA, HE OT-
Be4aTh, HE U3/aBaTh 3BYKOB [20]. B aHrimiickoM s3bIKe OTCYTCTBYET OTHENbHAas JIeKCeMa, MMEHYIOIas MOTYaHHe.
Hapsimy ¢ TammimHoiM, 3T0 3HAUYEHIE BBIpaXKaeTcs CI0BOM “‘silence’: 1) cocTosHre 6e3MONBCTBHUS; 2) OTCYTCTBHE IITyMa,
THUIIMHA; 3) OTKa3 WIK HEBO3MOXKHOCTh TOBOPHUTH; 4) may3a; Mepuo.I TUIIMHEI [21].

B Hacrosimiee BpeMsi IPOBOANTCSI MHOXKECTBO MCCIICIOBAaHHM, HAIIPABIICHHBIX HAa YCTAHOBIICHUE PEEBAHTHBIX IPH-
3HAKOB MOJYAHUS KaK KOMMYHUKaTUBHOTO akTa. OJHAKO MOTYaHUE CTAHOBUTCS KOMMYHHMKAaTHBHO-3HAUMMBIM JIHIIH
B TOM CIIy4ae, €CIIM 110l HUM CKpBIBAETCS ONPE/IENICHHAs! MHTEHIHSI, MOTYIIIasi OBITh YCIICITHO BOCHPHHSTOMN M paciimnd-
poBaHHoOI angpecarom [18, p. 8-9]. CnenoBarenbHO, Kak akT KOMMYHUKAIMKM MOJTYAHUE JOJDKHO o0Jianarh psiaioM (yHK-
. KoMMyHHKaTHBHO-(DYHKIIMOHATBHYIO CTOPOHY (pE€HOMEHA MOYAaHMS B JIMHIBHCTHKE OCBEINAJIH B CBOMX paboTax
MHOTHE OTE€YECTBEHHBIE M 3apyOeKHbIEe JIMHIBUCTHL. Oco0YI0 3HAUMMOCTD ISl HAIlleTO MCCIIEOBAHMS MPEACTABISIOT
tpyme! T. XK. Bpyso [14], B. B. Boraanosa [3], C. 0. anumnosa [6], B. Mencena [17], C. B. Kpectusckoro [8].

B xone ananm3a (hyHKIIMOHATIBHOTO aCMEKTa HAPOIHBIX U3PEUCHHI O MOTYAHUH B PYCCKOM, aHTJIMIICKOM M HEMEII-
KOM $3bIKaX HaM yJajloCh YCTAaHOBHTH PsJl MX YacTHBIX (YHKUIUI (aKCHOJIOTMYECKYIO, TUPEKTUBHYIO, IMOTUBHYIO,
HHPOPMATHBHYIO U KOHCTATHBHYIO):

1) axcuonoeuueckas @yHkyus OTpakaeT OTHOLICHHUE NPEACTABUTENICH TOW MM MHOM JIMHIBOKYJIBTYPBI K MOJIYa-
HHt0. ClietyeT OTMETHTh, YTO PYCCKUE W HEMIIBI BHIPAXKAIOT ONOOPEHME K OE3MOJIBCTBHIO 3a9aCTYIO C IIOMOIIBIO OIle-
HOYHBIX JIEKCEM «JTydiiey», “Worse”, “better”, “besser”, “das Beste”: «/Iyuwe moruams, Hexenu Bpatb» [5, ¢. 259];
«Jlobpoe monuanue nyuwe xXymoro Bopuanbs» [Tam xe]; «Jlodpoe moruanue nywwe mycroro 6ontanus» [Tam xel;
“A sage thing is timely silence, and better than any speech” [19, p. 167]. / «Myapas Beb — CBOCBPEMEHHOE MOIUA-
Hue, u 1yyuie, 9eM J00ast peub» (37eCh U Janee nepeBoa aBTopoB ctateu. — E. /[, IO. JI.); “Speaking silence is better
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than senseless speech” [23, p. 391]. / «oBopsiiiee MOTYaHUE JydIille, YeM OeCCMBICICHHAs peuby; “Better be silent
than speak ill” [Tbidem]. / «/Iyuwe monuu, uem roBopu wioxo»; “Schweigen ist das Beste” [22, S. 475]. / «Moiua-
HUE JIydine Bceroy; “Schweigen ist oft besser als sich verantwortet” [Ibidem]. / «3agactyto gydime mpoMoIyars,
gem otBevathy; “Kein Kleid steht der Weibern besser als Schweigen” [Ibidem, S. 476]. / «Hukakoe miaTbe He MO~
XOJIUT KEHIIMHAM JTydIlle, YeM MOJTYaHue» U T.JI.;

2) OupexmueHas yHKyUss MOTYAHUS TPOSBIICTCA B HAPOIHBIX U3PEUCHUSAX, COACPIKAIINX MMIICPATUBHEBIC (Hop-
MBI JTAHHOW JICKCeMBI. B TakoM ciiy4ae pedp UIET O MPHU3bIBE KOMMYHUKAHTOB K MPEKPANICHUIO PEYEBOH JICSATEINHHO-
CTH: «3Haro4u — roBOpH, a He 3Hatouu — monuu» [1, c¢. 109]; «Moauu, nopa poxs Toau!» [5, c. 259]; «Monuu, xonu
Oor pazymy He gam» [Tam xe, c. 276]; «YMel ckazath, ymell U cmoauamovy» [Tam xe, c. 258]; “Be silent, Or say some-
thing better than silence” [23, p. 391]. / «HyxHo momuats, kKo Hedero ckasatey; “To Silence another, first be silent
yourself” [Ibidem]. / «4ToGBI 3aCTaBUTH 3aMOJIYaTh JAPYroro, cHavana 3amonuu camy»; “Silence and look out, we shall
catch both hen and chicks” [Ibidem]. / «Monuu u cMOTpH, MBI TOMMaeM Kak KypHILy, TaK H ITEHLOBY; “Sprich, was
besser ist als nichts, oder schweige” [24, S. 738]. / «HyxH0 Mo4aTh, KO HEYETO CKa3aTh»; “Verschweige, was du tun
willst, so kommt dir niemand dazwischen” [22, S. 476]. / «Ymoauu 0 TOM, 4TO ThI XOUEIllb JeJIaTh, TOTAa TeOe HUKTO
He oMemmaery; “Wer sich schuldig weiss, der schweige” [24, S. 372]. / «KTo 3HaeT CBOIO BUHY, TOT MOIYU» H JIP.;

3) amomusnas ¢yHKyus MOTYAHHS B HAPOJIHBIX U3PEUCHHAX HAIPSIMYIO CBSA3aHA C BO3MOYKHOCTBIO BBIPAXKATH IICH-
XOJIOTUYECKUE COCTOSIHUSL M TIEPSKMBAHUSI YeNIOBeKa (PaJoCTh, TPYCTh, CTBIA, CTpax U T.I.). BBUIO YCTaHOBIJIEHO,
YTO B HEKOTOPBIX CHTYAIHSX MOIYAHUE MOYKET BOCIIPUHUMATHCS KaK HauOOJIee MOAXO SN CIIOCO0 BBIPAKEHHUSI IMO-
IHOHAIBHBIX COOBITHI: «I 080pums — beda, a monuame — opyaas» |5, c. 258]; «He cmbiono monuams, KOIU HEYETO CKa-
3ate» [Tam xe, c. 259]; “The best answer t0 anger is silence” [23, p. 391). / «/Iyuwuii omeem Ha eHe@ — monuaHue,
“Love and let the world know, hate in silence” [Ibidem]. / «JIrxo0u, 1 ycTh MUp 00 STOM 3HAET, HEHABH/Ib B THIIINHEY;
“Es ist Zeit zu reden, Zeit zu schweigen” [22, S. 476]. / «EcTb BpeMsl 1Jisl pa3rOBOPOB, a €CTh BPEMsI JJIsl MOTYAHUS,
“Schweigen ist fiir viel Ungliick gut” [Ibidem, S. 475]. / «MoyaHue X0OpOIIIO BO BPEMsI MHOTHX HECYACTHI» U T.]I.;

4) unpopmamusenasn @ynkyus MOITYAHNS 3aKII0YACTCS B BO3MOXKHOCTH Pa3JIMuHON MHTEPIIPETaly Oe3MOIBCTBHS
4eJoBeKa B YCIOBHUSX ONpeeIEHHON KOMMYHUKAaTUBHON cuTyaruu: «Moauanue — 3uak coenacua» [10, c. 550]; «Tu-
Xoe monuanue — Huuemy ne omeem» [Tam xe]; «boavwoe moruanue — nepsas 1o606v» [Tam xe]; «Jobpoe mon-
yanue — ecemy omsemy» [Tam xe); “Silence gives consent”. | «Monuanue — snax coenacua» [13, c. 88]; “Speech
is silver but silence is gold” [4, c. 22]. / «Cnogo — cepebpo, moruanue — soromox; “In the company of strangers
silence is safe” [15, p. 261]. / «B xoMITaHUN HE3HAKOMIIEB MUWUHA — 3MO chacenuey; “Schweigen ist auch eine
Antwort” [22, S. 475]. / «Monuanue — moace omeemy; “Mit Stillschweigen antwortet man viel” [Ibidem)]. / «Moaua-
Hue 6 omeem 2080pum OoIble, Yem CL08a» U T.J.;

5) xomcmamuenas ¢hynkyus B TOCIOBUIAX M TMOTOBOPKAX pEaJM3yeTcsl MyTeM BHECEHUS KOMMYHHUKaHTOM
OIpEeNeIEHHOTO KOMMEHTAPHsI B OTBET Ha MOJYaHHE COOCCeIHHKA. B Takux ciydasx HapomHas MYAPOCTh CIYXKHT
CPEJICTBOM OIUCAaHUsI OE3MOJIBCTBUS COOCCEIHMKA: «3amonuan, Kak oovl ¢ pom Habpam [5, c. 259]; «3amonuan
oyomo xucneim 3anuno» [Tam xel; “As dumb as a beetle” [13, c. 33]. / «Monyum 6yomo 600vl 6 pom Habpany;
“Silent as the grave” [25, p. 187]. / «Hem kak morunay; “Schweigst du stille, so ist deine Wille” [22, S. 475]. /
«Monuu, meos eona»; “Stumm wie ein Fisch” [Ibidem, S. 140]. / «Hem xax pviba» u ap.

Pe3ynbTaThl CpaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIILHOTO aHaln3a 0ToOpakeHs! B Tabmure 1.

Taéunua 1. Konuuecmeennas penpesenmayus KOMMYHUKAMUBHBIX QYHKYUI MOTYAHUS 8 KAPMOMEKe UCCAE008ANUSL

KommyHukaTHBHBIC Kaprorexa pycckux Kaprorexa anriniickux Kaprorexa Hemenkux

GyHKIMH MOJYAHNSA HAPOAHBIX M3PeYeHHIT HAPOJAHBIX M3PeYeHHUIl HAPOJAHBIX M3PeYeHHUIl
Axcuonozuyeckasn 22% 23% 18%
Lupexmusnas 25% 19% 38%
Omomusnas 13% 15% 16%
HUngpopmamusnas 31% 38% 24%
Koncmamuenas 9% 5% 4%

100% = 100% = 100% =
100 HapOIHBIX U3PEUCHUH 100 HapOHBIX U3pEUCHUH 100 HapOHBIX U3pEUCHUH

Kak BuaHO n3 Tabnuiel, nHGopMaTuBHas QYyHKIMS SBISIETCS OJHOM U3 CaMbIX PacHpOCTPaHEHHBIX B HOCIIOBH-
I[ax ¥ MOTOBOPKaxX O MOJYaHUH PYCCKOTO, aHTJIMHCKOTO U HEMEIKOTO HAapoJI0B. AKCHOJIOTHYecKas (pyHKIMS HApOa-
HBIX M3pEYCHNH, PUKCUPYIOIINX HAPOAHBIC NMPEICTABICHUS O JaHHOM SIBJICHHH, PEACTABICHA YCPEIHEHHBIMH I10-
kazatemsiMu (ot 18 1o 23% ciydaeB ynotpednenust). Kpome Toro, o0mmm A TpeX JIMHIBOKYJIBTYP SIBISIETCS M TOT
(axT, 9TO KOHCTATHBHAsK (DYHKIMS PENPE3CHTUPYETCS B KAPTOTEKE MCCIIEIOBaHUS B €MHIYHBIX cliydasx (9 ciydaes
YIOTPEOJICHHUS B PYCCKOM SI3BIKE, 5 — B aHTJIMICKOM U 4 — B HEMEIIKOM).

OCco0eHHO HHTEPECHO OTMETHTD, YTO B TO BpPeMs Kak B KAPTOTEKE PYCCKUX M AHTIMICKUX HAPOJHBIX U3PECUCHHUH
0 MOJIYaHHH B KOJIMYECTBEHHOM COOTHOIIEHHUH AOMUHHUPYET HH(GOPMATHBHAS GYHKIHS, T.€. MOJTYAHUE MOXKET CUT-
HAJIM3UPOBATh O COTJIACHU M HECOTJIACHH, OJIOOPEHUH M HEOJOOpPEHHH, O XKEJTaHUU WIN HEXEeJIaHHH YTO-THOO0 BHI-
MIOJTHHUTH, OCYIIIECTBUTH KaKoe-TH0O0 AEWCTBHE, HEMEIIKHE MTOCIOBHIIBI M TOTOBOPKH CKJIOHHBI B OOJIBIIIMHCTBE CITYy-
gaeB (38%) mpu3bIBaTh K MOJTYAHHUIO, BBITIONHAS QYHKIUIO TUPEKTHBA.

Takum 06pa3oM, MOXKHO CIIeNIaTh CIEIYIONINE BEIBOBI:

1. Pycckue, aHTIMiCKIE W HEMELKHE HAPOIHBIE N3PEYCHUSI O MOJMAHHH MOTYT BBIIIOJHATH AKCHOJIOTHYECKYTO
¢GyHKIMIO 1 B OOJBIIMHCTBE CIIydaeB NAIOT IOJIOKUTENBHYIO OLEHKY ()EHOMEHY MOJYaHHUS B COINOCTAaBIISIEMBIX
JIMHTBOKYJIBTypax. AKCHOJIOTHYECKast QyHKIMS UCCICIOBAaHHBIX M3PEUCHHUH XapaKTepU3yeTCsl YMOLMOHAIBHOCTBIO,
JIETKOH 3aIIOMHHAEMOCTbHIO, HIIMOMAaTHIHOCTHIO.
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2. BbIMoMHAS JUPEKTUBHYIO (YHKIHIO, IIOCTOBHUIIEI M IIOTOBOPKU B CONIOCTABISIEMBIX SI3BIKAX MMILTHUIUTHO J€-
MOHCTPHPYIOT POXHUOMTHBHYIO HATPABICHHOCTh, TAK KaK MMIIEpAaTUBHbIC GOpPMBI Ti1arosa «Momrdate» / “to be si-
lent” / “schweigen” umerot o6llee 3HAUEHHE OTPULIATEIBHOTO OBEIICHUS «HE TOBOPUTHY.

3. HapopHble u3pedeHus pycCKUX, aHIIIMYaH U HEMIIEB CIIOCOOHBI BEIPaXKaTh OTHOLIEHHE K MOJYAHHIO BO BPEMs
TeX WIN MHBIX IICHXOJIOTHYECKUX COCTOSIHUI 4enoBeKka (PamocTh, rope, THEB, Hedanb U T.1.). CTOUT OTMETHTS,
YTO B CONOCTABIISIEMBIX JIMHI'BOKYJIBTYPaX MOJTYAHHUE 3a4acTyIO paclieHHBAcTCs Kak Iay3a, HeoOXoauMast JUlsl Haumryd-
IIIETO UCXO0JIa CUTYAINH.

4. B s3BIKOBBIX KapTHHAX MHUPa COMOCTABISIEMBIX SI3BIKOB MOJYaHHE KOPPEIHMPYET C OTBETOM, 3HAKOM COTJIAcHs,
0€30MacHOCTBHIO U T.JI. BBIIO BRISIBIEHO, YTO, HECMOTPS HA CXOXKECTh, CYIIECTBYET PAa3INIHOE OTHOIICHHE K MOTYAHUIO.

5. KoHcratuBHas (QYHKIHS HapOJHBIX M3PEUCHUI O MONYaHUM B PYCCKOM, QHIJIMHCKOM M HEMEIKOM SI3BIKaX
XapaKTepU3yeTCs YaCThIM YIIOTpeOIeHHEM CPaBHEHHM COCTOSHHS MONYAHUS C JPYTUMH PEasusiMH U3 OKpY Karole-
r'o Hac Mupa.

B pesynbprare nMpoBeAEHHOTO HMCCIEIOBAHUS MOXHO CIHENAaTh CIEAYIOIHMEe BBIBOABI, OCHOBAaHHBIC Ha M3y4YCHHU
YHHBEpPCAJIBHBIX YePT HAPOJHBIX M3PEUCHUIT O MOJTYAHHUH B COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX:

1. deHOMEH MOJYaHUS IIMPOKO OCBEIIAETCS B PabOTax COBPEMEHHBIX yYEHBIX-IMHTBUCTOB Yepe3 MpH3My 00-
IIETO SI3BIKO3HAHMS, KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKH, TCOPHH KOMMYHUKAIMX | T.1I.

2. TlocnoBHIIBI ¥ TOTOBOPKH O MOJYaHUH IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHBI B PYCCKOM, aHTIMHCKOM M HEMELKOM SI3bI-
KaxX, TaK KaK B IIPOIECCE COCTABICHHS KapTOTEKH HCCIICIOBAHUS NMPOOJIEM C HEXBATKOW HAPOIHBIX HM3PEUCHMH
HE BO3HHUKIJIO.

3. B xogxe uccnenoBanus ObUIH BBISBICHBI 5 (YHKIMH HAPOAHBIX M3PEUCHUN O MOJIYAHHU B CONOCTABIIAEMBIX
A3BIKAX: AKCUONO2UUECKAS, OUPEKMUBHAS, KOHCIAMUBHAS, UHPOPMAMUEHAS, IMOMUBHAS.

4. Hamu ObUM yCTaHOBJIEHBI KOMMYHHUKaTHBHO-TIPArMaTHUECKNE XAPAKTEPUCTUKHI PYCCKUX, aHTIIMHCKUX, HEMEII-
KHX TIOCJIOBHII M TIOTOBOPOK, CPEAU KOTOPBIX: CIIOCOOHOCTh HApOJIHBIX M3PEUCHUI 1aBaTh OIIEHKY MOJYAHHIO KaK He-
BepOaIbHOMY MOBEACHHUIO U CPABHUBATH €0 C JPYTHMMHU JEHCTBHAMHU; BO3MOXKHOCTh BBICTYIATh B POJIM OTPUIATEIIb-
HOTO JTMPEKTHBA; CIIOCOOHOCTH OTPaKaTh ICHXOJOTHYECKOE COCTOSHHE YEJIOBEKAa M I0-pa3HOMY WHTEPIPETHPOBATH
0e3MOJIBCTBHE B COOTBETCTBUH C KOHKPETHOH KOMMYHHKATHBHOM cuTyalred. BbUlo BBISIBICHO, YTO MOJYaHUE HUMEeT
Pa3IUYHBIC CMBICIIOBBIE TPAKTOBKH (3HAK COTJIACHSL, OTBET HA YTO-THO0, CPEACTBO JAOCTIKEHHSI OE30TaCHOCTH, HEOO-
XoIuMas aysa H T.J.), TAKMM 00pa3oM, XapaKTepH3yeTCsi MHOTO3HaYHOCTBI0, MHOTO(YHKIIMOHATEHOCTBIO.

K umciny OCHOBHBIX YHHKAIBHBIX UEPT IOCIOBHUI] M ITOTOBOPOK PYCCKOTO, aHTITMHCKOTO W HEMEIKOTO SI3BIKOB
0 MOJIYaHUU, COTJIACHO MOJIYYEHHBIM JAHHBIM, MOXHO OTHECTH CIIEAyIoIlee:

1. AHanm3upysl JEKCEMBbI, PEIPE3CHTUPYIOIINE CEMAHTHKY OE3MOJIBCTBHS SKCIUIMIUTHO, OBUIO YCTaHOBJIEHO,
YTO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE JAHHYIO POJIb BBHINOJIHSET JIEKCHYECKas elMHMIa “silence”, repBoe ciIoBapHOEe 3HaUCHHE
KOTOPOH COOTHOCHTCS C ITOHSATHEM O THILIHHE.

2. Tlo pe3ynbraTam aHayiu3a KOJMYECTBEHHOTO COOTHOILIECHUSI HAPOJIHBIX M3PEUCHHH O MOJIYAHHH, BBIIOJIHSIO-
KX pa3nuyHble (YHKIUHN B TOH WM MHOM KOMMYHHKAaTHBHOM CHTyaIluH, ObIJIO YCTAHOBJIEHO, YTO CaMOM pacmpo-
CTpaHEHHOH B PYCCKOM W aHTJIMHCKOM s3bIKax sBUiach nHpopmarusHas GyHkuus (31% u 38% cooTBeTCTBEHHO).
B HemenkoM jxe S3bIKe HapOJHBIC U3PEUCHUS O MOJTYAHIH YAl BBIIOTHAIOT AUPEKTHBHYIO QyHKIHIO (38%).

Takum 06pa3om, MOXHO 3aKITIOYHUTh, YTO ()EHOMEH MOJIYAHHS B IIOCIOBHIAX M TOTOBOPKAX Pa3IMYHBIX HAPOIOB
MIpeaCTaBiIsIeT cO00H YHUKAIBHBIN IJIaCT HAPOAHOW MYAPOCTH, JEMOHCTPUPYIOIIEH OTHOIICHNE TOM WM MHOM HAIlMU
K 4enoBedeckoMy 0e3MouBCTBHIO. C TOUYKM 3peHHs] KOMMYHUKAaTUBHOM (YHKIMM MOJTYaHHE MOXKHO paccMaTpUBaTh
Kak crocob oOImIeHus, a He TOJIBKO Kak may3y. Kpome Toro, MoyuaHue Kak JIMHTBUCTHUECKOE SIBICHHE OTKPBIBACT IIH-
POKHE TOPU30HTHI [UIS JATBHEHIINX HAYYHBIX M3BICKAHUH B 00J1aCTH KOTHUTUBHOW JIMHTBHCTHKH, TIParMajlMHT BUCTH-
KH, TTAPEMHUOJIOTHH, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH U IIPOYHX PA3/IENOB SI3BIKO3HAHUSL.
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The article is devoted to studying the functional aspect of folk aphorisms about silence in the Russian, English and German lan-
guages. The authors identify the following functions of silence in proverbs and sayings: axiological, prescriptive, constative, in-
formative, emotive ones. The study aims to reveal common and specific features of the silence phenomenon in the Russian, Eng-
lish and German linguistic worldviews. The research findings allow concluding that silence is a multifunctional phenomenon that
acquires different interpretations in the analysed linguo-cultures.
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He]lb cmamosll 3aK104aemcst 6 6blA6l1eHUU U cucmemamu3ayuu CeEManmuKo-npazmamudecKux xapakmepucmuk unu-
YUAJTIbHBLX penjiuk Hecoelacust 6 AH2IUUCKOM U UCNAHCKOM A3bIKAX, A MAKIHCe 6 pACCMOMPEHUU CMBbICTI06020 ACNEK-
ma peniuKk Hecoendcus 6 KOJWVlyHuKamMSHOﬁ cumyayuu. Bnepgble npedcmaeﬂeH ceMdeuKo-npaeMamuqecxuﬁ aHa-
Jau3 ucczze()ye/wblx NPAMBIX U KOCBEHHbBIX pedesblx aKnoe Hecoclacust 6 AH2TUUCKOM U UCHAHCKOM SI3bIKAX HA npume-
pax xydasfcecmeeHHozo npou3eedeHuﬂ. HO]ZyLleHHble pe3yibmamvsl noKa3aiu, 4mo 6 bonvuurcmee ciydaes 6 dn-
SMUUCKUX pedesvlx akmax Hecoelacus 36y4am npsiamvle UHUYUAIbHble PenjiuKu, UCnanybl UCnojIb3yom KakK npsmole,
mak u KoOCeeHHble pedesble AKmMbl HeCO2NIACUsL.

Kniouegvie crosa u (f)pais’bl.' PC€YCBBIC AKThI HECOTJIACHA, IIPAMBIC PEYCBBIC aKThl; KOCBCHHBIC PCUYCBBIC AKThI; OTBET-
Had pCIuIMKa; JUaJIOTHICCKOC CANHCTBO, I‘OBOpHHlPIﬁ; azapecar.
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ConocTraBUTeBHBIN AaHAJTHU3 CPEACTB BbIPAKEHUS] HECOTIACHS
B AHIVIMIICKOM M HCIIAHCKOM fI3BIKAX
(Ha MaTepuaJjie Xy10:KeCTBeHHOro npousseaenus Peityes Pomepo
«KykoabsHuk u3 Kpakosa»)
Kak M3BCCTHO, B HACTOAMICEC BPEMSA OTPAHNYUTCIIBHBIC Y€PTHI KOMMYHHUKATUBHOT'O IPOCTPAaHCTBA CTPEMUTCIHLHO

paclpAarOTCs. Hpemz(e BCCTO, OTO CBA3aHO C pa3sBUTUEM I/IH(I)OpMaIII/IOHHLIX TeXHOJ’IOI‘Hﬁ, HUMCHHO C MX IIOMOIIBIO
crajia BO3MOXKHOM KOMMYHHKaIUA 3a IPEaciaMu OITHOM CTpaHBI. I[aHHa}I TCHACHIIWA IMPUBJICKACT BHUMAHUE JIMHTBUCTOB-
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